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San Judas
Jacheuayama

1 Ats ̈e Judas, Jesucristbe oservená y Santiagbe
cats ̈ata, quem tsbuanácha sëntsabiamná,
ndë ́muanÿengbioye Bëngbe Bëtsá, chë Taitá
chabe ents̈anga chamotsemnama tojáchembo,
chabe bonshánënga, y ndëmuanÿenga Jesucristo
endánÿena. 2 Ats̈e, Bëngbe Bëtsá së ́ntseimpadana,
cha puerte lastemado ts̈ëngaftangaftaca
chaotsemnama, chachaoma ts̈ëngaftangaainaniñe
ts̈abe ebionana chas̈motsebomnama, y chaoma
ts̈ëngaftanga cada te más Bëngbe Bëtsábioye y
ínÿengbioye chas̈motsababuánÿeshanama.

Chë ndoñe ndegombre soyënga buátëmbayënga
3 Ats̈be bonshánënga, ats̈e ts̈a së́ndbos̈e

ts̈ëngaftanga jubuábiamama, nts̈amo Jesucristo
bëngbe bacna soyënguentsäna s ̈ojátsebacama,
ts̈ëngaftangbioye y bë ́ngbioynaca; pero ats̈e
sëntsejuabná ats ̈e s ̈ojtsemna ts̈ëngaftanga
jubuábiamana, jáimpadama bëtscá chas ̈motsama
Jesucristbe soyëngama, chë mondos̈buaché
soyëngama jenojuérzama, ndoñe chaon-
dopochocama. Chë soyënga Bëngbe Bëtsá chabe
ents̈anga canÿe tojats ̈atá, y nÿetsca tescama.
4 Er ts̈ëngaftanga nts̈amo ínÿenga imomnama
ntjatats ̈ëmboncá, básefta ents̈anga ts̈ëngaftangaftaca
tmojenutaná. Chënga mondmëna Bëngbe Bëtsá
ndoñe adórayënga, y chë buatëmbana soyënga
tmojtsetrocá. Bëngbe Bëtsá bëngbe ts̈abiama
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juabna yobómnayeca, chënga jtsichámuana
ts̈ëngaftanga s ̈mojtsobena nÿetsca bacna soyënga
jtsamëse jtsiyenana, jenomándamantsobencá ca; y
chca, chënga montsebos̈e jinÿanÿiyama, Jesucristo
ndoñe bëngbe canÿe Nduiño y Bëngbe Utabná
chëngbiama yondmëna ca. Y bayté, Bëngbe Bëtsabe
uabemana palabrënguiñe tmojanábema, chë chca
amëngna jtsamnana nÿetsca tescama castigánënga
jtsemnama ca.

5 Masque ts̈ëngaftanga lempe quem soyama
ya s ̈mondë ́tats̈ëmbo, ats̈e së ́ntsebos ̈e jamama
ts̈ëngaftanga chas̈motsenojuabná, Bëngbe
Utabná, Israeloca ents ̈anga Egiptoquëngbe
cucuats ̈ents̈ana tojanatsebacá chents̈ana, cachá
chë Israeloquënguentsë chábeñe ndos ̈buáchiyënga
tojánapochocama; 6 y cachcá chë angelëngbiámnaca,
ndëmuanÿenga ndoñe tmonjanoquedá chë
tmojanóyëngacñe mándoca, pero aíñe chëngbe
luarënga cachcá imojëftsonÿaye. Chë causa,
Bëngbe Bëtsá tojanmandá cadenë́juangaca nÿetsca
tescama chamoquedama, chë más ibetiñe,
tondaye binÿniñe luarents̈e, chënga bacna soyënga
tmojanmama nÿetsca tescama castigánënga
jtsemnama yojtsamna ca, cha jayanama tescama.
7 Y chë Sodoma y Gomorra, y chë béconana
pueblënguentsë ents ̈angbiámnaca; chë ́ngnaca
cach angelëngcá ndoñe ts̈abá monjánama, y
nÿetsca bacna soyënga imojánama boyabása o
shembásaftaca, y ínÿengaftaca y bayëngaftácnaca.
Chíyeca chënga tmonjansufrí chë íñesheca castigo
nÿetsca tescama, y chca, nÿetsca ents̈ángbioye
tmojaninÿanÿé,ndayá yochjopása chë chcaBëngbe
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Bëtsábioye ndoñe tbontsobedecenáftaca.
8 Cachcá, chë ndoñe ndegombre soyënga

buátëmbayëngnaca chë mo otjenayoquëcá
tmojáninÿe soyëngama jtsichámuana, y chë causa
cachëngbe cuerpëngama bacna soyënga jtsamana,
chë mando bomnë ́ngbioye jtsëbátenana, y chë
espíritënga obenana bomnëngbiama ndoñe ts̈abá
ntsichámuana, mo chë́ngbioye cuafjoyanguangcá.
9 Pero ni mo chë angelëngbe mandayá Miguel
quem buatëmbayëngcá tojanma. Cha chë
diábloftaca ibojentsjaná ora, Moisesbe cuerpama
cháftaca jabuachana ibojanenatsëtsnaye ora,
ndoñe tonjanenñemó jayanama chë diablëbiama
podesca soyënga, jóyenguanguse, ndayá nÿemëntsá̈
ibojauyana: “Bëngbe Utabná chacmácacana
ca.” 10 Pero quem buátëmbayëngna, chë ndoñe
tontsë ́sertana soyëngama podesca jtsichámuana, y
nts̈amo tojtsebionama y tmojtsebos̈ama, nÿe mo
bayëngcá, chë soyëngama ts̈abá josértama juabna
ndbomnënga, ndayá chents̈ana tmojtsësertancá
jtsamëse, jamana chënga nÿetsca tescama
castigánënga jtsemnama chamotsajnama.

11 ¡Tsä lastema quem buátëmbayëngbiama! Er
chënga ndoñe ts̈abá tmojanma, mo Caincá; cha
tojanaboté nts̈amo Bëngbe Bëtsá inétsama bacna
soyënga japerdónama, y cabana chabe cats̈átbioye
tbojanóba. Chënga crocénana juácanama, mo
Balaam yojanamcá, Bëngbe Bëtsabe ts̈abe
benachents̈ana tmojtsojuánañe, bacna soyënga
jamama. Chënga chë amëndayëngcá Bëngbe Bëtsá
tojanabacacángbioye ndoñe ntsayaunanana,
nts̈amo Coré, Moisés y Aarónbioye joyaunayama
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ndoñe tonjanbos̈encá; y chë causa chënga
pochocánënga mochántsemna, nts̈amo Coré
pochocaná chaotsemnama Bëngbe Bëtsá
tojanmcá.

12 Chëngna ts̈ëngaftangbiama jtsemnana mo
canÿe ndëtsenga luarents̈e canÿe bëts tsengacá,
ts̈ëngaftangaftaca tmojenutaná ora, cánÿiñe
jasama mo Jesucrístbeñe os ̈buachiyëngcá. Chënga
chca jtsemnana, er chca fiestënguiñe chënga
oyejuayënga jtsemnana, nÿe chënga ts̈abá
jtsomñama soyënga jtsamëse, y chënga chama
ndoñe ntsëuatjana. Chënga nÿe cachëngbiama
jtsantjes̈nana, ínÿengbiama ndoñe. Chënga ts̈a
jtsas̈ebuachiyana, pero chëngbe buatëmbana
soyënga ínÿengbiama tondayama ntsoservénana;
y chca, chënga jtsemnana mo chë ts̈a jënÿá
ora jants ̈etëshëngcá, tondaye ntjuaftena,
bínÿiaca ochnëjuanëshënga; y mo betiyeshënga
jashtsnëshenga y buashanëshëngcá, chë jashacama
tojtsemna ora tondaye shajuana causa. 13 Chënga
nÿets tempo bacna soyënga jtsamana cachëngbe
bacna juabnë́ngaca, y chë bacna soyënga
nts̈amo tmojtsamcá jtsinÿanÿnayana chënga chë
bacna juabnënga imobomnama. Chca, chënga
jtsemnanamomarbéjayocaoleshëngcá, chents ̈ana
espumushënga bëtscá tsenguë ́sheca jtsóbocanana.
Y cabana, chënga jtsemnana mo estrellëngcá
chëtemëngbe benachents̈ana tmojtsebocna, y
chents ̈ana jtsefsanana. Bëngbe Bëtsá tojamandá,
chë buátëmbayënga nts̈amo tmojamamna, chë
más ibetoca, tondaye binÿniñe luarents ̈e nÿetsca
tescama chënga chamoquedama.
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14 Adánbentsäna chnë ́nguana pamillo ents̈anga
tmojánachnëjna chents ̈ana Enoc tojánashjango.
Chánaca Bëngbe Bëtsabe juabna tojanoyebuambá
chë bacna buátëmbayëngbiama, mëntsá̈ tojánayana
ora: “S ̈mochjinÿe, Bëngbe Utabná echanjabo
bëtscá uaranga angelë ́ngaftaca, 15 nÿetsca
ents̈angbiama jabáyanama nts̈amo tmojamcá
ts̈abá o ndoñe ts̈abá bétsemnama; y cha
echanjamánda chë Bëngbe Bëtsábioye ndoñe
adórayënga nÿetsca tescama castigánënga
chamotsemnama, ts̈a bacna soyënga chabe
contra tmojamama, y bacna soyënga chabe
contra tmojayanama, chënga, chë puerte bacna
soyënga amënga ca” —tojánayana. 16 Chënga
mondmëna chë ts̈abe soyëngama nÿets tempo
podesca ichámënga, y ndocna te tondáyeca
oyejuayëngantsemnana. Chënga jtsiyenanabacna
soyënga jtsamëse nÿe cachënga ts̈abá jtsomñama,
y puerte botamana palabrënga jtsichámuana
uámanënga jtsenobiamnayëse, y ts̈abe soyënga
ínÿengbioye jtsëtsënayana, chënga ts̈abá joquédama
y chë́ngbents ̈ana ndayánaca josháchiñama.

Os ̈buáchiyënga jábuayenama
17 Pero ts̈ëngaftanga, ats ̈be bonshánëngna,

s ̈mochtsenójuabnaye ndayá chë Bëngbe Utabná
Jesucristbe ichmónënga tcmojanë́yanama,
mëntsá̈: 18 “Jesucristo quem luare jésabama
tempo chaojtsobeco ora, mochántsemna
ents̈anga, y chënga mochantsiyena jtsamëse nÿe
cachënga ts̈abá jtsomñama bacna juabnë́ngaca,
y ts̈ëngaftanga cmochantsë́buayajuana ca.”
19 Chënga mondmëna chë os ̈buáchiyënguentsë
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nÿetscanga ndoñe cachcá chamondë ́tsejuabnama
amënga; chënga mondoyena jtsamëse
cachëngbe bacna juabnë́ngaca y ndoñe
quemátsbomna Uámana Espíritu, chëngbe ainaniñe
chaotsemándama.

20 Pero ts̈ëngaftanga, ats ̈be bonshánënga, nÿets
tempo, cada te más Jesucrístbeñe os ̈buáchiyana
s ̈mochtsebomna, chë Bëngbe Bëtsábiocana
endóbocana os ̈buáchiyana, y Bëngbe Bëtsáftaca
s ̈mochjencuénta, nts̈amo Uámana Espíritu
tcmojtsamëndacá. 21 Yejuana s ̈mochtsantjes ̈na
ts̈ëngaftanga nÿets tempo chas̈motsiyenama,
Bëngbe Bëtsá cmababuánÿeshanama jtsejuab-
nayëse, y s ̈mochtsobátmana chë tempo ndaye
ora Bëngbe Utabná Jesucristo, ts̈ëngaftanga
jtsalastemánëse, yochjama ts̈ëngaftanga chënÿetsca
tescama yomna ts̈abe vida chas̈motsebomnama.

22 Chë inÿe ora aíñe y inÿe ora ndoñe
Jesucrístbeñe os ̈buáchiyana bomnënga
s ̈mochtsalastemana. 23 Bëtscá s ̈mochtsama,
báseftanga chë uabouana castigüentsäna
atsebácanënga chamotsemnama, mo chënga
íñeshentsäna cuaftëbuacancá. Inÿengbiama chac-
motsangmena, pero cuedado s̈mochtsebomna,
chënga chas̈mojtsëjabuachana ora, nts̈amo
chënga bacna soyënga tmojtsamcá ndoñe
chas̈mondë ́tsamama; y chë bacna soyënga
nts̈amo chënga tmojtsiyena jtsamëse,
chëngbe bacna juabnë́ngaca, nÿa tondaye
chacmondë ́tsogusetana.

Judas, Bëngbe Bëtsá jëtschuayama
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24-25 Chë nÿe canÿe Bëngbe Bëtsá, bëngbe
Atsebacayá obenana endbomna ts̈ëngaftanga
jtsanÿenama, chca, tondaye chaondëma
ts̈ëngaftanga Jesucrístbeñe os ̈buáchiyana
chas̈motsajbanama; y obenana endbomna
ts̈ëngaftanga ainaniñe ndocna bacna soye
ndbomnënga chas̈motsemnama y puerte
oyejuayënga cachabe delante chas̈motsemnama,
cha canÿe puerte uamaná y obená bétsemnama
chaojinÿanÿé ora. Bëngbe Utabná Jesucrístbeyeca,
nÿetscanga Bëngbe Bëtsá chamotsatschuaná; y cha
puerte bëtsá chauesomñe, nÿets obenana bomná
y nÿets mando bomná, nÿets tempscana, tempo,
mora y nÿetsca tescama. Chca chaotsemna.
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